Sepher Bet Barnava (2 Timothy)
Chapter 1
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1. Polos sh’liach haMashiyach bir'tson ha
hab’tachath hachayim haMashiyach.

2Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,
the promise of life is in the Mashiyach ,

<A:1> Ilados dmooTodos XpLoTod Sua
emayyetav Lwfis Ts <v XpLoTd
1 Paulos apostolos Christou theléematos
Paul an apostle of the Anointed One by the will of
epaggelian zoés tés ¢n Christ
the promise of life in the Anointed One ,
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2. ‘el=-Timothios b’'ni hechabib chesed w'rachamim w’shalom ‘Abinu
u haMashiyach .
2Tim1:2 To Timothios, my beloved son: Grace, mercy and peace the Father
and the Mashiyach
2> Tupobéw dyammTd Tékvm, xbpis ENeos elpfv TaTPOS
kal XpLoTod .
2 Timotheg agapétg tekng, charis eleos eiréné patros

to Timothy, my beloved child, grace, mercy, peace the Father

kai Christou
and the Anointed One
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3. modeh | “obed ‘abothay b’ruach t’horah
~thamid ‘ez’kar’ak bith’philothay lay’lah w'yomam.
2Tim1:3 | thank . serve my forefathers with pure conscience,
I unceasingly remember you in my prayers night and day,
3> Xé&pLv Eyw 16 ety © AaTpedw oo mpoyovev ev kabapd cuvveldfoet,
adiddertrTov éyw TNV ool pvelav év Tals deNoeoty pov VUK TOS KAl T)LEPUS,
3 Charin echo tg , o latreud apo progonon
I have gratitude to , I serve from my forefathers

en kathara syneidései, adialeipton echo
in a clean conscience, as unceasingly I have

tén sou mneian en tais deésesin mou nyktos kai hémeras,
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the you remembrance in my prayers night and day,
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4. w'nik’saph’ti lir'oth’ak b’zak’ri ‘eth-dim’ otheyak sim’chah.
2Tim1:4 longing (0 see you as I remember your tears, with joy.
4> émmobov ce L8elv, pepvnpévos cov TdV dakpLwv, Lvo yapds ,
4 epipothon se idein, memnémenos sou ton dakryon, charas ,
longing to see you, having remembered your tears, with joy ’
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5. hi-sam’ti libi zik'ron ‘emunath’ak bil’ti-ts’buah k’bar hay’thah b’Lo’is
z'gqenath’ak ub’Ab’niqi ‘imeak umub’tach shehi’ gam=~ba’k.
2Tim1:5 I put in my heart the memory of your faith not hypocritical

was already in your grandmother Lois and in your mother Abeniqji,
and | am persuaded that it is in you also.

<S> dmopvmow AaBov s ¢v gol dvuTokplTov TLOTEWS, EVQKMOEV TPHTOV
v ™ p,('x.p,p,'n gov Awtdu kal ™ pfr]'rp(, ooV El’)vﬁk'n, Tré*n'el,cpal. d¢ d7L kal < v ool
S hypomneésin lahon tés ¢n soi anypokritou pisteos,

having taken remembrance of the in you genuine faith,

engkésen proton en t¢ mammé sou Loidi kai t¢ métri sou Euniké,
dwelt first in your grandmother, Lois, and in your mother, Eunice,

pepeismai de hoti kai en soi.

and I have been persuaded that it dwells also i you.
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6. uba abur zo'th ‘az’kir'ak ki th’ orer ‘eth-mat’nath ha
‘ak bis’'mikath yadi.

2Tim1:6 this reason I remind you that you stir up the gift of ,
is in you through the laying on of my hands.

<6> atTiav dvappvioke oe avalwmupelv 70 yapiopa Tod ,
€oTv €v ool dia THs émbBéocews TOV xeLpdV pov.
6 aitian anamimnésko se anazopyrein to charisma tou ,
cause I remind you to rekindle the gift of ,

estin en soi dia tes epitheseos ton cheiron mou.
is in you through the laying on of my hands.
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7. i ha lo’-nathan lanu ‘eymah - g’burah w’ahabah umusar.
2Tim1:7 has not given us of cowardice,
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of power and love and discipline.

<> 0¥ &dwkev MLV O delAlas Svvapens
Kal ayamms kal codpovioLod.
7 ou edoken hémin ho deilias dynameos

Not gave to us of cowardice, of power

kai agapés kai sophronismou.
and of love and of self-discipline.
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8. laken ‘al-tebosh lo’ me~eduth w'lo’ mimeni ‘asiro
~t’qabel kamoni hara oth al-hab’sorah big’burath .

2Tim1:8 Therefore do not be ashamed, neither the testimony of
nor of me His prisoner, receive, like me, the evils of the good news
according to the power of ,

8> p) ovv émaroyvvbis TO papTOpLOV pmMOe épLe TOV déopLov avToD,
ovykakomdOnoov Td evayyellw kata SHvapy ,
8 mé oun epaischynthés to martyrion meéde eme ton desmion autou,
Do not therefore be ashamed of the testimony nor of me, his prisoner,
sygkakopathéson tg euaggelig kata dynamin R
suffer together with me for the good news according to the power of ,
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9. =hoshi"anu uqg’ra’anu q’ri'ah lo' k'ma’aseynu ~ka atsatho
w'chas’do hanitan lanu baMashiyach y’moth “olam.

2Tim1:9 has saved us and has called us with calling,
not according to our works, according to His own purpose and His grace
which was given (0 us in the Mashiyach the times of eternity,

9> 100 owoavTos 1)Lis kal kaAéoavTos kKATTEL ,
oV kaTa Ta épya MOV kaTa L8lav mpdbeaiv
kal xépwv, v Sobeloav nMpiv év XpLotd XPOVWV alwvinv,
9 tou sosantos hemas Kai kalesantos kléesei s
the one having saved us and having called us with calling,
ou kata ta erga hémon kata idian prothesin kai charin,
not according to our works according to His own purpose and grace,
ten dotheisan hemin en Christg chronon aionion,
having been given to us in the Anointed One time eternal,
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10. w' attah nig’lah b’hera’oth moshi’enu haMashiyach
bila® hamaweth wayotse’ ‘eth-hachayim
w'eth =‘eynenu “ober “al-y’'dey hab’sorah.
2Tim1:10 but now has been revealed
by the appearing of our Savior the Mashiyach, abolished death
and brought life is not corruptibility through the good news,
10> pavepwbeloav ¢ viv Sua 71s embavelas Tod cwriipos MoV XpLoTod ,

kaTapyfnoavTos [Lev Tov BdvaTov dotioavrtos de Lomv
kal adpBapoilav dua Tod edayyeliov
10 phaneratheisan < ¢ nyn dia tés epiphaneias tou sotéros hémon
having been manifested now through the appearing of our Savior,

Christou , katargéesantos men ton thanaton

the Anointed One , on the one hand nullified death,
photisantos de zoén kai aphtharsian

on the other having brought to light life and incorruptibility

dia tou euaggeliou
through the good news,
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1. haph’qad’ti lih’yoth lah I’karoz w’shaliach umoreh hagoyim.
2Tim1:11 for I was appointed (0 be a preacher and an apostle

and a teacher of the gentiles.

A1> eis 6 érébmy kfpv€ kal dmooTolos kal diddokalos,

11 eis ho etethén kéryx kai apostolos kai didaskalos,
for was appointed a herald and an apostle and a teacher,
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12. uba abur zo’th ‘es’bol ka’eleh w’lo’ ‘ebosh ki-yada™ti he’eman'ti
wa mub’tach sheb’yado lish’'mor ‘eth-piq’doni layom hahu’.

2Tim1:12 this reason I suffer these things, but I am not ashamed,
for I know I have believed and ! am persuaded that in His hands
He is (0 guard what I have entrusted to Him that day.

12> altiav kal TadTa mhoyw- ok émaLoyOvopLaL,
olda yap  TemoTevka KAl TémELTLaL 3Tl SuvaTos
€oTwv T mapabnkmy pov puAdEar eis ékelvmy THY TMLépav.
12 aitian kai tauta pascho; ouk epaischynomai,
cause also these things I suffer; I am not ashamed,

oida gar ho pepisteuka kai pepeismai hoti

for I know I have believed and I have been persuaded that
dynatos estin tén parathékén mou phylaxai eis ekeinén tén hemeran.

He is able the deposit entrusted to Him of me to guard that day.
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13. hachazeq b’thab’nith had’barim hab’ri’im shama™at mimeni ba’emunah
uba’ahabah ‘asher baMashiyach .
2Tim1:13 Hold the pattern of sound words you have heard from me,

the faith and i1 the love which are in the Mashiyach

13> dymoTdmwory €yxe VyLavdvTwv Aoywv vv map’ éuod frovoas ¢v moTeL

kal &ydmm 1 ¢v XpLoTd

13 hypotyposin eche hygiainonton logon par’ emou €kousas ¢ pistei
Follow the pattern of healthy words from me you heard ' faith

kai agapé té en Christg ;

and love in the Anointed One
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14. sh’mor ‘eth-hapiqadon hatob /- hashoken " cnu.
2Tim1:14 Keep what was good entrusted to you that dwells 11 us.
14> v kadny mapabnknv ddAa&ov ToD €VvoLkoDVTOS <V MLV,
14 ten kalen parathékén phylaxon tou enoikountos <11 hemin.
The good deposit entrusted to you guard dwelling ' us.
N0O83 "R WDTID VI MIRR NRTw
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15. zo'th ‘attah yode a ki-phanu mimeni b’As’ya’
u Pug’los w'Har'mog’nis.
2Tim1:15 You know this, that are in Asya have turned away me,

are Pugelos and Harmogenis.

15> O8as TodT0, G711 dreaTpddpmody |Le ol <v T Aota,
9 / \ e )4
eatv Puyedos kat Eppoyevrs.
15 Oidas touto, hoti apestraphésan me hoi ¢n té Asia,
This you know, that turned away from me the ones in Asia,
estin Phygelos kai Hermogenes.

of are Phygelus and Hermogenes.
@hinhi=Rlokht Jinkinbellnlalym M
PMRYRn WA3TRDY WDITAR 2w N30 DmnyD-
16. yiten rachamim ['beyth ‘Anisiphoros

=ph’“amim rabboth heshib ‘eth-naph’shi w'lo’-bosh mimoseray.

2Tim1:16 grant mercy (o the house of Anisiphoros,
many times he refreshed my soul and was not ashamed o/ my bonds,

<16> 8¢pm é\eos 78 'Ovmouddpov olkw,
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moAAdkis pe avéluEer kal TV dAvoty pov ovk émaroyvvim,
16 dgé eleos t0 Onésiphorou 0iko,
May grant mercy to Onesiphorus household,

pollakis me anepsyxen Kkai tén halysin mou ouk epaischynthe,
often he refreshed me and my chains was not ashamed of,

PINTHTID TY MWPAD ¥ MIND miaT ™
17. =bih’'yotho b’'Romi yaga™ I’'baq’sheni “ad ki-m'tsa’ani.
2Tim1:17 when he was in Romi, he was tired of my request until he found me.
a7 yevopevos ¢v ‘Papm omovdalws Elfrmoéy |Le kal edpev-

17 genomenos ¢ Hromé spoudaios ezétésen me kai heuren
having been in Rome, diligently he sought me and found me;
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18. yit’'nenu rachamim bayom hahu’
w'rob sherutho shereth b’Eph’sos ‘attah yada™'ta heyteb.
2Tim1:18 grant him (o find mercy on that day
and much of his service he served at Ephesos, you know well.
A8 dam avTd evpelv é\eos v ékelv TH) MLépa.
kal 6oa ¢v 'Edéow dumkovnoev, BéATiov ob yLvdokers.
18 dge autd heurein eleos en ekeiné té hémera.
may grant to him to find mercy in that day.

kai hosa en Ephesg diekonésen, beltion sy ginoskeis
And in how many ways while in Ephesus he served, as very well you know.

Chapter 2
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1. w attah b'ni hith’chazeq bachesed Mashiyach .

2Tim2:1 Now, my son, be strengthened in the grace is in the Mashiyach

2:1> 20 odv, Tékvov pov, évduvapod cv T xdpute T v XpLoTd ,
1 Sy oun, teknon mou, endynamou

You, therefore, my child, be empowered
en té chariti té ¢n Christg ,

in the grace in the Anointed One ’
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2. w'eth- shama™at mimeni “edim rabbim taph’qidenu
‘anashim ne’emanim ~hem R’sherim 'lamed gam ‘eth~ha’acherim.

2Tim2:2 The things you have heard from me of many witnesses,

entrust these (o faithful men they are able to teach others also.
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2> kal ¢ fkovoas map’ €Lod TOAADV PLapTOPWV,

TadTa mapdBov moTols dvBpamoLs, Lkavol éoovTal kal eTépous didakar.
2 kai ha ekousas par’ emou pollon martyron, tauta
and things you heard from me many witnesses, these things
parathou pistois anthropois, hikanoi esontai kai heterous didaxai.
commit to trustworthy men, shall be qualified also to teach others.
TR MNP DI D132 MYNT 53R
3. w'qabel hara oth k’gibor chayil »'mil’chemeth haMashiyach.

2Tim2:3 Endure the evils, as a mighty soldier in the battle of the Mashiyach

/ e \ ’ ~
3> ovykakomafnoov ws kados orpaTiaTns XpLoTod .

3 sygkakopathéson hos kalos stratiotés Christou
Take your part in suffering as a good soldier of the Anointed One
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4. ‘ish yotse’ latsaba’ lo’ yith areb b’ is'qey hachayim
yih'yeh ratsuy !'sar hatsaba’.

2Tim2:4 No man coming of the army is entangled with the affairs of this life,
it would be desirable (0 be a minister of the army.

4> ovdels oTpaTevdpLevos epmAékeTar Tals Tod Plov mpaypaTelals,
TH OTPATONOYNTAVTL APETT.
4 oudeis strateuomenos empleketai tais tou biou pragmateiais,
No one serving as a soldier is entangled with the affairs of civilian life,

to stratologésanti aresé.
the one having enlisted him he may please.
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5. w'gam ‘im=ne’ebagq ‘ish lo’ yuk’tar ‘im-lo’ ye'abeq zamish’pat.

2Tim2:5 And i a man also competes in a game, he is not crowned
unless he competes the rules.

<S> de kal abAf) Tis, 00 oTepavodTar eav p voplpws abAnom.
5 de kai athleé tis,
And 7 also anyone competes as an athlete,

ou stephanoutai ean mé nomimos athlese.
he is not crowded unless he competes according to the rules.
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6. ha'’ikar ha obed yo’kel ri'shonah mip’ri ha’adamah.
2Tim2:6 ¢ is the first farmer that labors shall partake of the fruits of the ground.

<6> TOV KOTLOVTA YewpyoV Sl TPOTOV TAV KapTAV LeTalapBaveLv.
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6 ton kopionta georgon dei proton ton karpon metalambanein.
The laboring farmer it is necessary for to be the first of the fruits to partake.
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7. bin ba’asher- ‘omer yiten-I'ak chak’'mah =~dabar.
2Tim2:7 Consider what | say, shall give you understanding things.
<T> voeL 6 Aéyw+ dmoer ooL oVveoLy .

7 noei ho lego; dosei Soi synesin
Consider what I say; shall give to you understanding
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8. zakor tiz'kor ‘eth haMashiyach hane or ~hamethim
mizera Dawid kib'sorathi.

2Tim2:8 Remember always that the Mashiyach was raised
the dead, is the seed of Dawid according to my good news,

8> Mvmpoveve XpLoTov EyMyepRevoV ik VEKpOV,
ek oméppaTtos Aavid, kaTa Td edayyéALOV pov,
8 Mnémoneue Christon egégermenon clk nekron,
Remember the Anointed One having been raised the dead,

ek spermatos Dauid, kata to euaggelion mou,
of the seed of David, according to my good news,
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9. ba aburah nose’ ra oth lamoseroth k’“oseh “awel
d’bar ha ‘eynenu chabush.
2Tim2:9 for suffer carrying evil , as an evil doer, unto bonds;
the Word of is not bound.
D> év o kakomabd pLéypL Seapdv ws kakodpyos, 0 Aoyos Tod oV d&deTan-
9 en ho kakopatho mechri desmon hos kakourgos,
in I suffer even to the point of bonds as an evildoer,
ho logos tou ou dedetai;
the Word of has not been bound;
RO OUDAT TYRC D oTRN 308 170U
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10. w'"al=ken ‘es’bol ‘eth- ma an hab’chirim yasigu gam~hemah
‘eth-hat’shu”ah baMashiyach ~k’bod .

2Tim2:10 Therefore I endure ! things the sake of those who are chosen,
they also may obtain the salvation which is in the Mashiyach
and glory.
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<10> 3La TodTo VTOPEV® SLC TOUS EKAEKTOUS,

kal adToL cwTnplas TOxwoLy Ths év XpLoTd do0Ems .

10 dia touto hypomeno dia tous eklektous, kai autoi

therefore I endure because of the chosen ones, also they
soterias tychosin tés en Christg doxes

may obtain the salvation in the Anointed One glory
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11. ‘emeth hadabar hazeh ki ~math’nu gam- nich’yeh.
2Tim2:11 This is a faithful word: for it we died , we shall also live ;
A1> moTos 6 Adyose ovvamebdvopev, kal ov{noopev-
11 pistos ho logos; synapethanomen, kai syzésomen;

Trustworthy is the word: we died with Him, also we shall live with Him;

MOBTWIDY ¥TTOL 13TWDITONY MR ORITo) D3eToN o
12. ‘‘m=nis’bol gam=-nim’lo’k ‘ito w'im=n’kachesh-bo gam=hu’ y’kachesh-banu.
2Tim2:12 |/ we endure, we shall also reign with

we deny , also shall deny us;
12> <L dmopévopev, kal oupPactledoopev:

dpvmoopeda, kd dpvnoeTal TLase
12 ¢/ hypomenomen, kai symbasileusomen;
we endure, also we shall reign with Him;

arnesometha, ka arnésetai hemas;
we shall deny Him, also shall deny us;
NPMRD D 7T TN RO D
: WD xS "3
13. ‘im=lo’ na’amin hinneh qayam be’emunatho ki lo’ kachesh .
2Tim2:13 | we believe not, behold, remains in His faith,
for not deny
13> <L dmoTodpev, TLOTOS PéveL, Gpvijoactal yap oV .
13 ¢! apistoumen, pistos menei, arnésasthai gar ou
we are unfaithful, remains faithful, to deny for not
Poy> 8Oy 997 UM o9 TPt NRT
DOVRET NYT My? P2 Swine 8D 0o 2
14. zo’th haz’ker lahem w’ha’ed liph'ney shel’ la”asoq b’ milim
lo’ 'ho’il raq I’ aueth da”ath hashom’ im.
2Tim2:14 Remind them of these things, and charge them 11 the presence of ,
not to argue in words to no profit only,

but to distort the knowledge of the hearers.
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d4 TadTa f)ﬁopl',p,vnolce Sl,ap,ap'rvpép,evos VOOV TOD p,'f] )\o'yop,axeiv,
003V YpToLpov, €Tl KaTaoTPodT) TOV AKOVOVTWV.
14 Tauta hypomimnéske diamartyromenos
These things remind them of, earnestly testifying
enopion tou mé logomachein,
before not to be engaged in disputes over words,
ouden chréesimon, epi katastrophé ton akouonton.
nothing profitable, to the run of the ones hearing.

RNT 1127 190175V pronT wiamyo
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15. heyeh shaqud | hith'yatseb ne’eman li uk’pho’el
lo’-yebosh ham’chaleq “al-nakon d’bar ha'’emeth.

2Tim2:15 Be diligent (o present yourself approved in of
as a workman does not need to be ashamed, rightly handling the Word of truth.

15> omotdacov ceavTov Sémp,ov TAPATTTOOL T ’ ép'yc'z'r*r]v &veTraf,O'xvv'rov,
dpBoTopodvra Tov Adyov THs aAnBelas.
15 spoudason seauton dokimon parastésai tQ , ergatén anepaischynton,

Be diligent yourself approved to present to , a workman unashamed,

orthotomounta ton logon tés alétheias.
keeping on a straight course the message of truth.
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16. tir'chaq midib’rey hebel hap’sulim ki yosiphu har’both resha’.
2Tim2:16 shun the words of foolish babblings,

for they shall increase unto more wickedness,

16> Tds ©= BePovs kevodwvias mepLioTaco:

el mAetov yap mpokodovoly doefelas

16 tas '« bebélous kenophonias periistaso;
profane, empty utterances avoid;

epi pleion gar prokopsousin asebeias
to more for they shall advance unrighteousness
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17. w'sichatham 2'raqab to’kal sabib umchem Hum’nios uPhilitos.

2Tim2:17 and their conversion as a canker shall eat around
and of whom are Humenios and Philitos,

A7> kal 6 Aoyos adrov os Yayypawva vopny éfer. ov coriy Tpévaros kal Didmros,
17 kai ho logos auton hos gaggraina nomen hexei.

and their word as Gangrene shall have a spreading efflect;
hon estin Hymenaios kai Philétos,

of whom are Hymenaeus and Philetus,
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18. ta"u min-ha’emeth b’am’ram k’bar hay’thah t'chiath hamethim
way’bal’b’lu ‘emunath ‘achadim.

2Tim2:18 have gone astray from the truth saying
that the resurrection of the death has already taken place,
and they overthrow the faith of some.

\ \ b / 9 4 4 \ 9 / 3 )4
18 mepl TNV aAnferav foToymoav, Aéyovtes [Tnv] avacTaowy 18m yeyovévar,
Kal QVOTPETOVOLY TNV TLV®WV TILOTLV.

18 peri tén alétheian eéstochésan, legontes [tén] anastasin
concerning the truth missed the mark saying the resurrection
ede gegonenai, kai anatrepousin tén tinon pistin.
already to have happened, and they are overthrowing the faith of some.
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19. wiyesod ha ‘eythan lo’ yimot w'zeh chothamo yode™a ‘eth
=lo w'al=haqore’ b’shem yasur me - awel.
2Tim2:19 But the firm foundation of shall not fail,
having this seal, knows those are His, and,
who call out to the name of is to abstain from wickedness.
<19> 6 pévroL oTepeos Bepéos Tod €oTTKEV,
Eyov v odppayida Tadtv: "Eyve Tovs dvTas avTod,
kat, AmooTiTw amo adikias 0 dvopalwv 1O dvopa .
19 ho mentoi stereos themelios tou hestéken, echon tén sphragida tautén;
Nevertheless solid foundation ’s has stood firm, having this seal;
Egno tous ontas autou,

knows the ones being His,
kai, Apostéto apo adikias ho onomazon to onoma

and, let depart from unrighteousness naming the name of
Py~ ou—o: 7273 201 AR V97RO 5iTy miaoas
R0 oo TIRDT omm WU
20. ub'bayith gadol lo’~k’ley keseph w' bil’bad gam=~ ="ets
w' =cheres umchem I'kabod umechem !’'bizayon.
2Tim2:20 But ' a large house there are not only and silver vessels,
also vessels of wood and of earthenware, and of some to honor and of some ‘o dishonor.
20> peyadn S¢ olkia oVk €LY pOVOV oKeEL kal apyvpd kal EOALva
Kal O0TPAKLVA, KAl O [LeV €5 TLLMY & Oc amplav:
20 megalé de oikia ouk estin monon skeué kai argyra kai xylina
a great but house there are not only vessels and silver also wooden

kai ostrakina, kai ha men ¢is timén ha de ¢ - atimian;
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and earthen, and some for honorable use but others dishonorable use;
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21. w’hinneh ‘im=tihar ‘ish ‘eth=-naph’sho me’eleh yih’yeh R'li I'kabod
umo’il mukan 'kal-ma”aseh tob.

2Tim2:21 Behold, if anyone cleanses himself these things,
he shall be a vessel for honor, , useful , prepared for every good work.

2D 0OV TLS élclcaec'zp'n €QUTOV TOOTWV, é0TAL OKEDOS €ls 'rt,pfr']v, )
ebypmoTov , €Ls mav €pyov ayabov Mrotpacpévov.
21 oun tis ekkatharé heauton touton,
therefore anyone cleanses himself these things,
estai skeuos eis timen, y
he shall be a vessel for honorable use, ,

euchreéston , eis pan ergon agathon hétoimasmenon.
useful to , for every good work having been prepared.

TR TTRNKY PIE AT MIRE P03 9s

: 25 —Ox oW S2mov 0I%U
22, b'rach-l'ak mita’aoth ur'doph tsedeq we'emunah w’ahabah
w'shalom ~kol hagor'im ‘el~ leb .

2Tim2:22 And you flee from lusts and pursue righteousness, faith, love,
and peace, all those who call on heart.

22> Tas 8¢ vewtepikas émbuplas debye, dlwke 8¢ Sikarootvny mloTv aydmny

elpnvmV TOV émKalovpévav kapdlas.

22 tas de epithymias pheuge, dioke de dikaiosynén pistin agapén eirénén
But lusts flee, and pursue righteousness, faith, love, peace,

ton epikaloumenon kardias.
the ones called on heart.

YT T9W 7RI NISDAT NISKRETT PITTAs

7 DI M2 TN
23. w’har’cheq =hash’eloth hat'pheloth »’eyn musar mida™'t’ak
- m’riboth molidoth henah.

2Tim2:23 But avoid the foolish questions in no sense,
of your mind they generate arugments here.
23> Tas Oc popas kal amadedTovs {nTNoels mapartod, eldws vevvdowy péyas:
23 tas ¢ moras kai apaideutous zétéseis paraitou, eidos gennosin machas;
foolish and ignorant speculations refuse, knowing they produce fights;
2 T 7 39T KD REARE
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24. W' ebed lo’ yarib y’hi-noach lahol u lamed w’sab’lan.
2Tim2:24 And the servant of should not quarrel,
be gentle towards 2!l men, teach and patient,
24> Sodov de oV paxeafar AoV elval mpos ,
ddakTikov, dveikakov,
24 doulon de ou machesthai épion einai pros R
And a servant of not to fight ought to be gentle to all,

didaktikon, anexikakon,
skilled in teaching, patient,

DWIORTTNYR MY @m0

NRNT DY) 2w 02253 AR IRRERIPEN
25. um’yaser ba anawah ‘eth-hamak’chishim
‘ulay yiten ha bil’babam [ashub w'lada’ath ha’emeth.
2Tim2:25 meekness instructing those who are in opposition,
if perhaps may grant them their hearts to return to the knowledge of the truth,

25> ¢v mpaiiTnm madedovta Tods dvtidiamifepévous,
pfr'rrro*re Sdm avTols 6 p,erVOLav els é"rri'yvo)ow &)\'qﬂeiag
25 en prautéti paideuonta tous antidiatithemenous, mépote do€ autois
meekness instructing the ones opposing, if perhaps may grant them
metanoian eis epignosin alétheias
repentance resulting in acknowledgment of the truth,

R b bl m y ' TOwT NWOn ATIYI
26. w'ya’iru meresheth hasatan tsadam Hah [ir'tsono.

2Tim2:26 and they may escape from the snare of the satan (adversary),
are taken captive by him at his will.

26> katl dvavibwowy ¢k THs Tod dtaBorov mayidos, élwypmpévor
adTod els T ékelvov BeAnpa.
26 kai ananépsosin ek tés tou diabolou pagidos,
and they may come to their senses away from the of the devil traps,

ezogréemenoi autou eis to ekeinou thelema.
having been captured him that one’s will.
Chapter 3

NP DAY ATY 00T MOIOND D IR NRTIN
1. w'zo’th teda” i b’acharith hayamim yabo’u “itim qashoth.

2Tim3:1 But know this, in the last days difficult times shall come.

° ~ 4 b b 7 e 4 b / \ 4
3:1> Todro 5¢ ylvwoke, €V EOYATALS T)LEPULS EVOTNOOVTAL KALPOL XAAETOL

1 Touto de ginoske, en eschatais hemerais enstésontai kairoi chalepoi;
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this know, in the last days shall be imminent times hard;
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2. ki=yih’yu ha’anashim ‘ohabey “ats’'mam w’ohabey betsa™ umith’halalim
w'ge’im um’gad’phim umam’rim ba’abotham uk’phuyey tobah w'lo’ .

2Tim3:2 men shall be lovers of themselves, lovers of greedness, boastful,
arrogant, revilers, disobedient to parents, ungrateful, ir y

2> éoovtar ol dvBpwmor dtAavtor drAdpyvpor dAaloves vmeptdbavor BAaodmpor,
yovebov dmelbels, aydproToL &
2 esontai hoi anthropoi philautoi philargyroi alazones hyperéphanoi

shall be men lovers of self, lovers of money, boasters, proud,

blasphémoi, goneusin apeitheis, acharistoi a
speakers of evil, disobedient to parents, ungrateful, ir ,

D°woRY OYT1933 TT1I0N TT0m
1290 NIy oToR) O59%IN

3. chas’rey ‘ahabah ubog’dim umal’shinim w’zol’lim w’ak’zarim w'sn’ey tob.

2Tim3:3 unloving, irreconcilable, slanderers, devourers, brutal, haters of good,

3> doTopyor domovdol Sudfolor dkpaTels avrpepor ddrAdyabor
3 astorgoi aspondoi diaboloi akrateis
unloving, irreconcilable, slanderous, without self-control,

anémeroi aphilagathoi
savage, not lovers of good,

: XY 0037y V3TN T3 QMDY ONTI0NI T
4. umos’rim uphochazim ug’bohey w'ohabey “adanim w'lo’ .
2Tim3:4 treacherous, reckless, conceited , lovers of pleasure and not ,
4> mpodoTarL mpomeTels TeTuPwpEVOL, PLANBovoL paAdov 1) dLAdbeor,

4 prodotai propeteis tetyphomenoi,
treacherous, reckless, having become conceited,

philédonoi mallon & philo ,
lovers of pleasure rather lovers of ,

IPND MO TIANY D3 DOwnonI ono gbiak 17
5. wa d’'muth lahem um’kachashim b’kochah w’attah sur me’eleh.
2Tim3:5 and form of to them, but denying its power.

And you turn away these ones.
5> éyovTes p,épcl)mcw 'r'r‘]v 86vap,|.v adTis 'r’]pV'r]p,évov

\ ’ 9 ’
KOl TOUTOUS ATTOTPETOV.
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5 echontes morphosin tén (¢ dynamin autés ernemenoi;
having a form of the power of it having denied;

kai toutous apotrepou.
and these ones turn away from.

DONITT 08 QY2320 DR~ 21
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6. ki=-mehem hamith’gan’bim ‘el-habatim
w’shobim n’"aroth t’"unoth chata’im w’nith’ oth »’tha’aoth shonoth.

2Tim3:6 among them are those who creep houses
and captive weak women charged with sins, led away by the manners of pleasure,

0> ¢k TOOTWV eloLy oL evdivovTes TAS OLKLOS KO ai,xpakw'ﬂ'l_,ov'res
'yvvamdpl.a O'eompevp,éva &p,ap'r(.at.g, (’J.'yc')p,eva é'rrl,evpial,s 1TOLK'L)\0.L§,
6 ck touton eisin hoi endynontes ¢is tas oikias kai aichmalotizontes gynaikaria

of these are the ones entering houses and capturing weak-willed women

sesoreumena hamartiais, agomena epithymiais poikilais,
having been laden with sins, being led away by various lusts,

RNT APYTD RI3D M00T 8 02U PP

7. halm’doth ul’ olam ‘eynan y’koloth labo’ lidi"ath ha’emeth.
2Tim3:7 learning and never being able o come to the knowledge of the truth.

<T> pavBavovta kal pmdémoTe <is émlyvoory dAnbetas ENBelv Svvapeva,

7 manthanonta kai médepote cis epignosin alétheias elthein dynamena.
learning and never ‘o a knowledge of truth being able to come.

~Dy mp- ©973n7 037 PN
DOWIN MRN8 DMRIPNR TPRTDI 12

MRS 09N DAY FNY)

8. uk’mo Yannis w'Yam’b’ris =qamu al- ken gam-~‘eleh mith’qomamim
~ha’emeth ‘anashim nish’chathah da’tam un’lozim ba’emunah.
2Tim3:8 Now as Yannis and Yambris rose up on , S0 these also rebel
the truth, men, have been corrupted in their minds, are loathed in faith.
8> 6v Tpomov o¢ "lavvms kail Tapfpfis dvréornoav ,
oTws kat ovTou avBloTavtar T4 dAmBela,
avBpwmor katepBapprévor Tov voiv, d8KkLpoL TNV TOTLV,
8 hon tropon de¢ Iannés kai lambreés antestésan ,
In the way Jannes and Jambres opposed ,

houtos kai houtoi anthistantai t¢ alétheia, anthropoi katephtharmenoi ton noun,

so also these ones oppose the truth, men having been corrupted in their mind,
adokimoi tén pistin;

failures the faith;
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9, lo’-yosiphu I’hats’liach i shig’ onam yigaleh la
ka’asher garah gam=~‘eth~-ha’anashim hahem.

2Tim3:9 they shall not continue to succeed, their folly shall reveal to 21,
as those men also became.

9> oV mpokoovoLy Eml mAetov: 1) dvora abTov EkdmAos éoTal ,
0S KAl 1) ékelvwv eyéveTo,
9 ou prokopsousin epi pleion; hée anoia auton ekdélos estai s
they shall not advance farther; their folly shall be plain to 217,
hos kai hé ekeinon egeneto.
as also the folly of those men became.

TN TS TR RO MIpNY
IMJ‘?:DQ 1 T30ORIA A0 -[wx 11N A 'ﬁBj R

10. w'attah halak’at ‘acharay bahora’ah ubchan’hagah
ubaratson uba’emunah ub’ore’k haruach uba’ahabah ubasab’lanuth.

2Tim3:10 But you have followed after me in the teaching, in the leadership,
the desire, in the faith, in the prolonged spirit, in the love, in the endurance,

A0> XV 8¢ mapmrodotBnods pov T4 Sdaokalia, T dywy), TM mpobéoer, TH moTer,
TR pakpoBupla, T4 dyamn, T vmopovi,
10 Sy ¢ parekolouthésas mou t€ didaskalia, té agoge, té prothesei, té pistei,
you closely followed my teaching, way of life, purpose, faith,
té makrothymia, té agapé, t¢ hypomong,
longsuffering, love, endurance,

TINIPINDY RIDPWINT NI OM3IYo7 MBI
: "2 17001 MWD MDD D RIURID0A
1. ubar'diphoth uba inuyim m’tsa’uni b’An’t'yok’ya’ ub’lyqan’yon
ub’'Lus’t’ra’ kamah r’diphoth sabal’ti umilulan hitsilani .
2Tim3:11 in persecutions, and in humbleness, I found 2t Antyokya,
Iyqanyon and a¢ Lustra, some persecutions I endured,
and out of them rescued me.

1> Tols Suwypols, Tols mabfpaciv, old pou éyévero <v Avrioxela, <v "Tkoviw,
AboTpols, olovs Suwypovs dmMveyka kal € e éppLoaTo .
11 tois didogmois, tois pathémasin, hoia moi egeneto ¢n Antiocheia,
persecutions, sufferings, which happened to me in Antioch,
Ikoni, ¢n Lystrois, hoious diogmous hypénegka
Iconium, in Lystra, what kind of persecutions I endured,

kai ck me errysato
and out of me rescued
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12. w'»a/=hachaphetsim bachasiduth
w'lich’'yoth baMashiyach hemah yeradephu.

2Tim3:12 And indeed, /' those want to live 1 reverence
and to be in the Mashiyach they shall be persecuted.

A2> kal 3¢ ol BéovTes edoePds [Av ev XpLoTd SvwybfoovTar.
12 kai de hoi thelontes eusebos zén
Also and the ones wanting to live reverently

en Christg diochthésontai.
in the Anointed One shall be persecuted.

DOV OOYHR T 70 1200 D"?_::D'Pj DY QIR
13. wa'anashim ra’im w’qos’mim yosiphu sarah /ih’'yoth math’”im w’nith’"im.

2Tim3:13 But evil men and impostors shall continue worse (0 be misleading
and being misled.

\ b4 \ J4 4 \ ~ ~
13> movmpot S dvBpwmoL kal yomTes mpokdfovoLy TO X€lpov TAAVOVTES
KAl TAGVOLEVOL.

13 ponéroi ¢ anthropoi kai goétes prokopsousin
evil men and impostors shall advance

to cheiron planontes kai planomenoi.
the worst, misleading and being misled.

0N PRI WMDY TR TWND Ty mne S8
EE el ol tah RITOD FIOR YT 0D
14. ‘attah "amod ba lamad’at uba haph'qad ‘it’ak
ki yode a ‘attah mi=hu’ lamad’at mimenu.
2Tim3:14 you stood for you have learned and for you have assured of
you, because you know what it is you have learned them,
A4 ob ¢ péve év ols épabes kal émoTabns, eldws Tapa épabes,
14 sy de mene en emathes
you remain in you learned
kai epistothés, eidos para emathes,
and were convinced of, knowing from you learned,
DTS 27007 "INDTRY YT W
: MWD MARKRT oY v
15. umin’ ureyak yada™at ‘eth-kith’bey hay’kolim I’hach’kim’ak lay’shu”ah
- ha’emunah baMashiyach .
2Tim3:15 and {rom your youth you have known writings in the Temple
which are able (0 make you wise salvation faith

which is in the Mashiyach
15> kat amo Bpedbous [ra] yphppara oldas,
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Ta duvdpevd oe codloar cls cwTnplav moTens Tis év XpLoTd .
15 kai apo brephous [ta] grammata oidas,
and from an infant Scriptures you have known,
ta dynamena se sophisai eis sotérian
the ones being able to make you wise a view to salvation
pisteds tés en Christg
faith in the Anointed One

in keI Pl RMATAL 3 323 2N M
PIE 2RI PITITA WY 3
16. ~hakathub nik’tab b’ umo’il I'horoth ul’hokiach
ul'yasher u’had’ri’k »'mag’ley tsedeq.
2Tim3:16 Scripture is written in of and profitable for teaching,
for reproof, for correction, for guidance in the cycle of righteousness;
16> vpad fedmvevaTos kal adeLpos mpos Sudaokadlav, mpos EAeyLov,
mpos émavépbworv, mpos maldelav Ty <v SukatoobvT,
16 grapheé pneustos kai ophelimos pros didaskalian, pros elegmon,
Scripture is -breathed and useful, for teaching, for reproof,

pros epanorthosin, pros paideian tén ¢n dikaiosyné,
for correction, for training in righteousness,

ayaly T ORI qwnD e
20 mwynT [=klak

17. 'ma’an =yih'yeh ‘ish ha tamim umukan =ma aseh tob.

2Tim3:17 so the man of may be complete, equipped good work.

% 1% 5oe ~ 14 ” 9 \ 9 ’
17> tva dpTios 1 6 Tod avBpwmos, épyov ayabov éEnpriopévos.
17 hina artios € ho tou anthropos,

that proficient may be the of man,

ergon agathon exértismenos.
good work having been equipped.

Chapter 4
7773 53 YR T v
DUMTTNY L2WD N3T MWD 30
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1. w"attah hin'ni me’id b’ak neged ha
w’neged haMashiyach haba’ lish’pot ‘eth-hachayim
w’eth-hamethim b’hopha”atho u>'mal’kutho.

2Tim4:1 And now, behold, I charge you before and before
the Mashiyach, who come to judge the living and the dead,
His appearance and in His kingdom:
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4:1> Avapaptdpopal évirmov 700 kal XpLoTod KpLveLy
{dvTas kal vekpois, kal THv eémdbaverav adTod kal Tv Bactlelav adTod"
1 Diamartyromai enopion tou
I solemnly charge you before
kai Christou krinein
and the Anointed One , to judge,
zontas kai nekrous, kai tén epiphaneian autou kai tén basileian autou;
the loving and dead, and by His appearing and His kingdom;

YN A2 AYD XDYY INYD TR 2T0RR T2
MIRDITY TN OO0 T

2. hak'rez ‘eth-hadabar whath’med ' "ito w’shel’ > ito hokach ug’ ar
w’haz’her =‘ore’k-ruach w'hora’ah.

2Tim4:2 proclaim the Word and persist in the time and not in the time.
Reprove, rebuke, exhort, prolonged spirit and teaching.

2> kpu€ov Tov Adyov, émloTnB edkalpws drkalpws, ENeyEov, émTipmoov,
TapakdAecov, pakpobupla kal Sudayd.
2 kéryxon ton logon, epistéthi eukairos akairos, elegxon,

preach the Word, be ready in season, out of season, expose,

epitiméson, parakaleson, makrothymia kai didaché.
rebuke, encourage, longsuffering and teaching.
S iinlyi —nR 197077KRD Nym N30 8137023
‘DT YWYWD DTN D7D 100N DwR) MINDT
3. ki=bo’ thabo’ ha“eth lo’-yakilu ‘eth- habari’
=k’auath naph’sham ya'’as’phu lahem morim I'sha”ashu’ey ‘az’nayim.
2Tim4:3 the time shall come they shall not contain teaching,
for a sign their souls shall muliply themselves teachers tickling ears,
3> oTar KaLpos 3udaockadias ovk dvéEovtar KQTA
Tas Ldlas émbupias €avTols émowpevoovoly didaokddovs kvnBdpevol TV dkomny
3 estai kairos didaskalias ouk anexontai
there shall be a time teaching they shall not bear

lkata tas idias epithymias heautois episoreusousin didaskalous
according to the own lusts of themselves shall accumulate teachers

knéthomenoi ten akoén
tickling the ear,

:nﬁ‘rgm-bg 1027 NRNTT 0 O777JTN N T
4. w'yatu ‘az’neyhem ~ha’emeth w'yiph’'nu ‘el-hahagadoth.

2Tim4:4 and shall turn away their ears the truth and shall turn aside to the fables.

\ \ ~ b 4 \ b \ b 4
4> kal pev Ths aAmbetas v akonv amoaTpédovory,

et 8 Tovs pdbous exrpamioovTal.
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4 kai men tés alétheias tén akoen apostrepsousin,
and the truth their ear they shall turn away,
epi de tous mythous ektrapéesontai.
and to myths shall be turned aside.

Sipant xR Ay Mvon SEao Ay 1T ToN M
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5. ‘attah heyeh “er s’bol hara oth wa aseh m'le’keth ham'baser
umale’ ‘eth-sherutheak.
2Tim4:5 you, be sober things, endure evils,
do the work of an evangelist, fulfill your ministry.
<S> oV e viydpe , kakoméBmoov, épyov moinoov edayyehioTod,
v Suakoviav cov mAmpodopmTov.
5 sy de néphe , kakopathéson,
you be self-controlled , suffer hardship,

ergon poiéeson euaggelistou, tén diakonian sou plerophoréson.
do the work of an evangelist, your ministry fully carry out.

STYYEATT TPRR Ny SR @8 T
6. ki “attah ‘usa’k nase’k w' eth p'tirathi higi ah.

]
L

2Tim4:6 am now already being poured out,
and the time of my departure has arrived.

R4 7 \ \ ~ b / ’ 9 4
6> 701 omevdopat, kal O KaLpos TS dvalvoens LoV €PEcTTKEV.,
6 édé spendomai, kai ho kairos tés analyseds mou ephestéeken.
already am being poured out, and the time of my departure has come.

FRDWT TETAT TR ORRND) TN R oRT
PRTIEY TIMNTTIN

7. hamil’chamah hatobah nil’cham’ti ‘eth=ham’rutsah hish’lam’ti
‘eth-ha’emunah natsar’ti.

2Tim4:7 | have fought the good fight, I have finished the course, I have kept the faith.
<> 1OV Kadov dydva NydvLopat, Tov SpoLov TETEANEKd, TNV TLOTLY TETHPNKA*

7 ton kalon agona egonismai, ton dromon teteleka, tén pistin tetereka;
The good fight I have fought, the course I have finished, the faith I have kept;

"5 1| XA o TRTIET ND 00 Mg RvRan
ANYDIT "R~ 005700 a5 WH-NDY prEn vpEn
8. ume atah shamur li kether hats’daqah yom hahu’ yiten li

hashophet hatsadiq w’lo’~li I'badi 2i=I'»a=‘ochabey hopha atho.

2Tim4:8 Henceforth there is laid up me the crown of righteousness,
, the righteous Judge, shall award to me on that day,

and not only to me, also to all who have loved His appearance.
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8> Aovmov dmdkertal Lot 6 THis Sikaroohvms oTédavos,
dmodmoe pou éxelv T MLépa, 0 dlkaros kpLTis,
oV pwovov de epol Kal Tols Nyammkoot TN émddaverav adTod.
8 loipon apokeitai moi ho tés dikaiosynés stephanos,
Henceforth, there is laid up for me the of righteousness crown,

apodosei moi ekeiné té hemera, ho dikaios krités,
shall give to me that day, the righteous judge,
ou monon de emoi kai tois égapékosi tén epiphaneian autou.
not only and to me also to the ones having loved His appearing.

:7mRa YoR RIS NI
9. chushah labo’ ‘elay bim’herah.
2Tim4:9 Be diligent to come to me soon,

9> Lmov8acov éNBelv mpods e Tayéws®

9 Spoudason elthein pros me tacheos;
Be diligent to come to me quickly;

¥9-997 M 02D RN ANITND MI3TY oRTToD:
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10. ki-Dimas “azabani bh’ahabatho ‘eth-ha olam hazeh wayele’k-lo I'Thas’loniqi
uQ’ris'qis hala’l I'Galat’Yah w'Titos I'Dal’'mat’Yah.

2Tim4:10 for Dimas, in his love, this present world, has deserted me
and went to Thaseloniqi; Qerisqis went to GalateYah, Titos to DalmateYah.

10> Anpas yép pe éykatélimey dyamioas Tov viv al@®dva kai émopetin
els Qecoalovikmv, Kpnokns eis IN'adatiav, Titos eis Aadpatiav:
10 Demas gar me egkatelipen agapésas ton nyn aiona kai eporeuthé eis Thessaloniken,
For Demas forsook me, having loved the present age and went to Thessalonica,
Kreskes cis Galatian, Titos eis Dalmatian;
Crescens to Galatia, Titus to Dalmatia;

TN ATROITL OIPTRTIN MR 2Ty 735 M o1
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11. w'Luqas hu’ I'bado “imadi qach ‘eth-Mar’qos wahabi’ehu ‘it’ak
yo il=li lim'od la abodah.

2Tim4:11 Lugqas is alone with me. Take Marqos, and bring with you,
he is useful to me very much the service.

1> Aovkas éotiv povos per’ épod. Mapkov dvadaBov dye Leta ceavTtod,
éoTLv 1oL ebypmoTos <o drakoviav.
11 Loukas estin monos met’ emou. Markon analabon age meta seautou,

Luke alone is with me. Having taken Mark, bring with yourself,

estin moi euchrestos diakonian.
he is useful to me service.
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12. ‘eth-Tukiqos shalach’ti I’Eph’sos.
2Tim4:12 And Tukiqos I have sent (o Ephesos.

12> Thykov d¢ dméotelda <is "Edecov.

12 Tychikon de apesteila ¢is Epheson.
Now Tychicus I sent to Ephesus.

TR0 OIBIP D ORIWD WM NODLRT TN -
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13. ‘eth-hamit’pachath s chinach'ti »iT'ro’as ‘etsel Qar’pos habi’ehu ‘it’ak b’bo’eak
w’'aph ‘eth-has’pharim w’ al=2ulam ‘eth-kith’bey haq’laph.

2Tim4:13 Bring with you the cloak I left 2t Troas with Qarpos, when you come.

And even the scrolls, of them the writings of parchments.

3> Tov dawddévmy ov dmeéhvmov v Tpwdd mapa Képmw epyopevos dépe,
kal ta BuBAla pdAiota Tas pepPpavas.
13 ton phailonén apelipon «n Troadi para Karpg erchomenos phere,

The cloak I left behind ‘= Troas with Carpus when coming bring,

kai ta biblia malista tas membranas.
and the scrolls, especially the parchments.

Mi37 M7 5 Ay Neinam won 097705
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14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth “asah li ra oth rabboth
y’shalem-lo k’'ma’asayu.

2Tim4:14 Aleksanderos the coppersmith did many evils to me.
shall repay him according to his works.

14> 'AXéEavdpos 6 xalkevs MOAAG Lot kaka évedelfaTo-

amodwoeL adTH 6 kaTta Ta épya adTod"

14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato;
Alexander the coppersmith many to me evil things did;

apodosei autd ho kata ta erga autou;
shall repay him according to his works;

NPT TIRTOD R0 TR TnNTEN
15. w'gam-~‘attah hishamer-l'ak mi ki-marah ‘eth-d’bareynu.
2Tim4:15 And you, too, keep you away from for he has withstood our words.
A5 5v kal ov uAdooov, Alav yap GvTéoTn TOlS TLeTEPOLS AdYOLS.

15 kai sy phylassou, lian gar antesté tois hemeterois logois.
also you watch out for, for greatly he opposed our words.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 22



NP WO MITTRD MIWNTI PTORTa W
TV 00 2WnRTON 10Ty 000

16. b’hits’tad’qi bari’shonah lo’~-hayah ‘ish I’ az’reni
=hulam “azabuni ‘al-techasheb [chem "“aon.

2Tim4:16 At my first defense there is no one to support me,
of them deserted me. Let it not be held them an iniquity.

16> "Ev 7§ mpdrtm pov dmodoyla ovdels o mapeyéveto,
e éykaTéAimov: W) adTols Aoyiobeln:
16 En té proté mou apologia oudeis moi paregeneto,
In my first defense no one came to be with me

me egkatelipon; mé autois logistheié;
forsook me; not against them may it be counted;

TIAT TITOY BoWR (UAD MPIM AT XA LR
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17. w hu’ “azarani w’chiz’qani tush’lam “al-yadi hab’sorah
w'yish’'ma’uah ~hagoyim wa’enatsel mipi .
2Tim4:17 But stood with me and strengthened me,

through my hand the preaching might be fulfilled,
and that ©!' the gentiles might hear. And I was rescued of the mouth of

4 \ / / 9 ~ \ /
A7 LLOL TTAPET T KAL EVESUVARWOEY [LEy LU0 OL” ELOD TO KTPUYLLL
mAmpodopm 01| kal dxodowoLy Ta €Bvm, kai éppvodmy cx oTépaTos .
17 moi paresté kai enedynamosen me,

stood with me and empowered me,

di’ emou to kérygma plérophoreéthée
through me the proclamation might be fully made,

kai akousosin ta ethne, kai errysthén ¢l: stomatos
and might hear it the gentiles, and I was rescued of ’s mouth.
v mipyn—53 219N M
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18. w'yatsileni kal-ma’aseh ra”
w'yoshi eni 'mal’kutho bashamayim o hakabod I’ ‘Amen.
2Tim4:18 shall rescue me every wicked work, and shall preserve me
His kingdom in the heavens be the glory for and . Amen.
18> pioerat e TavTos €pyov movnpeod Kal choeL
v Baotleltav adTod TNV émovpduiov®
7 80€a els s ATV,
18 hrysetai me pantos ergou ponérou kai sosei
shall rescue me every evil work and shall bring me safely
tén basileian autou tén epouranion; hé doxa eis , ameén.
His kingdom heavenly; to be the glory into of , Amen.
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19. sh’al lish’lom P’ris’qah wa Agilas ubeyth ‘Anisiphoros.
2Tim4:19 Ask i1 peace Prisqah and Aqilas, and the household of Anisiphoros.

A9 "Acmaca [plokav kat Axdlav kat Tov ’Ovnoudopov otkov.

19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton Onésiphorou oikon.
Greet Prisca and Aquila and Onesiphorus household.

OIMITIPE TRWI OIWOTR D
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20. ‘Aras’tos nish’ar b’Qorin’tos w’eth-T'rophimos hinach’ti b’Militos /»i choleh hu’.

2Tim4:20 Arastos remained at Qorintos,
but Trophimos I left behind in Militos being sick.

20> "EpacTos épervev év KopivBw, Tpddipov tc dmélvmov év Ml 1o dobevodvra.
20 Erastos emeinen en Korinthg, Trophimon d¢ apelipon en Milétg asthenounta.

Erastus remained in Corinth, Trophimus I left behind in Miletus ailing.
093797 O Ty 0I9IaIN 19D RIQD WA NS
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21. chushah [abo’ liph'ney ‘Obulos uPhudis w’Linos
uQ’lod’Yah w’ha’achim am sho’alim [ish’lomealk.
2Tim4:21 Be diligent (0o come before . Obulos, Phudis and Linos

and OlodeYah and the brother, 2! of them are asking your peace.

21> Zmoddacov mmpo eNBelv.
Aomaleratl oe EdBovlos kat Iloddms kat Atvos kat KAavdia kal ot adeldol
21 Spoudason pro elthein.
Make haste before to come
Aspazetai se Euboulos kai Poudés kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi
greets you Eubulus and Pudens and Linus and Claudia and the brothers

PN D2BY TRMT FTINTEY T IR 33
22, haMashiyach y’hi - hachesed imakem ‘Amen.
2Tim4:22 the Mashiyach is
Grace be with you. Amen.
22> . M xepes e’ dpov.
22 . hé charis meth’ hymon.
be . Grace be with you.
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